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I б о б . ИЖТИМОИЙ-ГУМАНИТАР ФАНЛАР

МАТНЛАРНИ АВТОМАТИК ТА^РИР ВА 
ТА*ЛИЛ КИЛИШ ДАСТУРИНИНГ ЛИНГВИСТИК 

БОСЦИЧЛАРИ

М. Абжалова,
НавДКИ

Узбек тилидаги матнларни автоматик равишда тахрир ва 
тахдил килиш дастурини яратиш бугунги куннинг долзарб ма- 
саласига айланган. Бундай дастур тизимининг катта имконият 
ва юкори сифати лингвистик модулларнинг мукаммал ишлаб 
чикилгани билан белгиланади, улар уз навбатида дастурнинг 
боскичларини ташкил этади.

Лингвистик тахрир -  бу турли куриниш (илмий, бадиий, 
публицистик ва расмий услублар)даги матнларнинг орфогра­
фик, грамматик, стилистик хамда мантикий курилишдаги хато- 
ларини тугрилаш дегани.

Матнларни тахрир килиш икки усулда амалга оширилади:
1. Инсон томонидан амалга ошириладиган тахрир (бевоси- 

та тахрир -  мухаррирлик иши).
2. Замонавий техника воситасида амалга ошириладиган 

тахрир (билвосита, яъни автоматик тахрир).
Кейинги пайтларда ахборот алмашинувининг жадаллаши- 

ши ва маълумотлар куламининг табора кенгайиб кетаётгани са- 
бабли билвосита тахрирга булган талаб ошиб бормокда.

Автоматик тахрир компьютер лингвистикасининг асосий 
йуналишларидан бири булиб, у компьютердаги матн мухаррир- 
лари (Microsoft Word, Exsel, Wordpad, Lexicon) ривожланиши 
билан боглик холда юзага келган. Автоматик тах;рир деганда, 
компьютерга киритилаётган матннинг механик хатолари авто­
матик тарзда тугриланиши ва хато эканлиги хакидаги сигнал- 
ларнинг фойдаланувчига таклиф этилиши назарда тутилади. 
Масалан, Microsoft Word дастури асосида инглиз тили ёки рус 
тилида матн ёзсак, унда сузларнинг ёзилиши билан боглик хато-
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лар булса, компьютернинг узи уларнинг остига кизил ёки яшил 
рангдаги тулкинли чизик чизади; катта харф билан ёзилиши ке- 
рак булган сузларни кичик харф билан ёзсак, уларни автоматик 
равишда бош харфга утказади; бандларни автоматик равишда 
ракамлаб беради; хатбошини узи куяди ва хоказо. Бу эса ишни 
осонлаштиради.

Бирок хозирги пайтга кадар мукаммал автоматик тахрир 
киладиган лингвистик дастур яратилмаган. Компьютер тахрир 
дастури тахрирга кисман ёрдам беради, холос. Аникрок килиб 
айтганда, матнни синтактик тахрир килиш муаммоси уз ечими- 
ни топмаган. Синтактик тахрирнинг мураккаблиги шундаки, 
матнда кучма маъноли сузлар, иборалар, тагмаъноларга эга иш- 
латилиши мумкин.

Матнларни автоматик тахрир килишнинг мукаммал ва 
юкори сифатли тизимига эришиш учун унга киритилаётган 
матнларни нафакат орфографик ва морфологик жихатдан, бал­
ки синтактик (суз бирикмаси ва ran тахрири), семантик (матнда 
кулланилаётган тушунчалар тахрири) ва прагматик (тушунча- 
ларнинг тугри кулланиши ва уларни куллаш максади тахрири) 
тахрир килиш имкониятларини яратиш лозим.

Матнларни тулик автоматик тахрир ва тахлил килиш учун 
дастур куйидаги модулларга эга лингвистик боскичлардан тар- 
киб топиши лозим:

Графематик тахрир боскичида матндаги хатбоши, ракрм, 
пунктуацион ва бошка махсус рамзий белгилар аникланади, 
яъни суз ва сузшаклларга кадар текширувни амалга оширади. 
Графематик тахрир боскичининг максади -  матндаги энг кичик 
бирликларни хам аниклаш ва таснифлашдан иборат. Бундай 
бирликларга куйидагилар киради: суз, хатбоши, тиниш белги- 
лари, саналар, пул бирликларининг рамзлари, суз-ракамли би- 
рикмалар, сонлар, IP-манзиллар ва файл номлари, телефон ра- 
камлари. Графематик тахрир куп боскичли тахлил килиш дас- 
турининг илк тахрир боскичи хисобланиб, у кейинги боскич- 
ларнинг самарали ва тулаконли булиши учун асос яратди.

Морфологик тахрир босцичи асос ва шу асосдан юза- 
га келган сузшаклларни текширади. Морфологик тахрирнинг 
мацсади — фацат орфографик хатоларни текширишдан ибо­
рат, деб хисоблаш унинг вазифа куламини торайтиради. Ушбу 
боскичда киритилаётган сузшаютнинг кандай асосий шакл-



дан ва кайси лингвистик параметрлардан юзага келганини 
аниклайди. Бу кейинчалик бир сузнинг барча сузшакллари 
устида ишлашга эмас, балки асосий шаклнинг кандай линг­
вистик параметрларни олиш имкониятига эгалиги устида иш 
олиб боришга туртки беради. Масалан, от туркумидаги китоб 
сузининг кандай шакл хосил килувчи ва синтактик шакл ясов- 
чи кушимчаларни кабул килиши хамда уларнинг комбинация- 
ларини бириктириб, сузшаклларини хосил килиш имконияти, 
яъни параметрлари дастурнинг базасига киритилади. Натижа- 
да китоб сузининг барча шакллари киритилиб, дастур таъми- 
нотидан катта хджм эгалланмайди, балки асосий шакл ва унга 
бирикиши меъёрий хисобланган лингвистик параметрлар ки­
ритилиб, хажм иктисод килинади.

Синтактик тсщлил босцичи -  матн тахрирининг энг кийин 
боскичи. Унинг асосий вазифаси сузларнинг урнини ва улар­
нинг узаро бирикишини аниклаш хисобланади1. Шу боис ушбу 
боскични тах,рир босцичи эмас, балки лингвистик тсцлил 
босцичи, дейиш уринли. Бир сузшакл бир канча сузнинг грам­
матик шаклига тугри келиши мумкин. Бундай холда сузларни 
фарклаш учун матн киритувчига шундай сузлар варианта 
курсатилади ва матн терувчи сузлардан мувофигини танлаб 
куяди. Ушбу жараён морфологик тахрирда х.ам кузатилади. 
Яъни, сузнинг хато ёзилгани аниклангач, матн терувчига тан­
лаб куйиш имконини берувчи сузлар вариантини таклиф этади. 
Синтактик тахлилда асосий максад сузларнинг узаро богланиш 
меъёрларини эътиборга олишдир.

Матнларни грамматик тахрир килишда (Grammar checking) 
компьютерга киритилаётган матндаги ran структурасининг 
грамматик жихатдан тугри тузилганлиги текширилади. Бунинг 
учун дастурга гапларнинг комбинацияларини киритиш талаб 
этилади. Шунда гапни дастур киритилган куплаб меъёрий ком- 
бинациялар доирасида текширади. Агар ran тузилиши комби- 
нацияларга мувофик келмаса, дастур уни хато деб хисоблайди 
ва фойдаланувчига бу хакда хабар беради. Grammar checking 
дастурида факат фамматик меъёрлар эмас, балки семантика, 
сузларнинг маъноси хамда гапнинг мантикийлигига хам эъти- 
бор берилади. Масалан, Куш учмоцда. Одам учмоцда. Девор

1 Большакова и др. Автоматическая обработка текстов на естественном языке и 
компьютерная лингвистика. -  М.: 2011. с.106.
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учмоцда гаплари грамматик жихатдан тугри ёзилган. яъни эга + 
кесим муносабати мавжуд (III шахе, бирлик). Аммо семанти- 
касига эътибор берсак, гаплар хато тузилган. Чунки одамнинг 
каноти йук, факат бадиий матндагина инсоннинг учиши хакида 
ёзиш мумкин. Матнларни компьютер воситасида кайта ишлаш- 
да илмий, расмий-идоравий, ахборот доирасидаги матнлар хам 
эътиборга олинади1. Келтирилган Девор учмоцда гапининг се- 
мантикаси эса мутлако нотугри ва ran хеч кайси услубга хос 
эмас. Чунки девор муким бир жойда турувчи. бинонинг, уйнинг 
томини кутариб турувчи ёки хоналарга ажратувчи тик кутарил- 
ган кисми2.

Матнларни семантик тахлил килиш боскичида тушунчага 
эга сузнинг уринли кулланилаётгани текшириб борилади. Бу- 
нинг учун дастур таъминотига тезаурус лугатларни киритиш 
талаб килинади. Тезаурус (юнонча thesauros -  хазина, бойлик) 
лугатнинг узига хос махсус куриниши булиб, унда лугавий 
бирликлар уртасидаги семантик муносабат (синонимлар, анто- 
нимлар, паронимлар, гипонимлар, гиперонимлар ва бошкалар) 
курсатилган булади3.

Замонавий технологияларнинг кундалик турмушимизда 
мухим урин эгаллаши ва илм-фаннинг ривожланиши автома­
тик тахрир ва тахлилнинг ахамиятини оширмокда. Автоматик 
тахлил факат матнлардаги механик хатоларни бартараф этиб- 
гина колмай, матннинг саводли ёзилишини хам таъминлайди, 
матн киритувчига жумлада хато борлиги хакида хабар бериб, 
уни хатони бартараф этишга ундайди, натижада тулик линг­
вистик меъёрлар даражасидаги матнни юзага келтиришда вакт 
тежалади.

Бундай имкониятга эришиш учун, албатта, узбек тили асо- 
сида куп боскичли автоматик тахлил дастурининг лингвистик 
таъминотини мукаммал даражада ишлаб чикиш талаб этилади.

1 Абжалова М.А. Узбек тилидаги матнларни автоматик тахрирлашда услуб масала- 
си // Таълим тизимида ижтимоий-гуманитар фанлар. № 2, Т.: 2013, 141-145-бетлар.

2 К а р а н г : Узбек тилининг изохли лугати. 1-жилд. Т., 2006., 588-6.
3 Леонтьева Н.Н. Автоматическое понимание текстов: системы, модели, ресур­

сы -  М., 2006. с. 149-158.
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